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Tak

Da vi besluttede os for at stikke hovederne sammen og lave denne bog i fællesskab, havde vi ikke den fjerneste anelse om, hvor fremragende den ville ende med at blive, og hvor besatte vi ville blive af karaktererne og den verden, vi skabte. Projektet har været en fornøjelse fra første tastetryk, men det var aldrig kommet videre fra vores hjerner og til dine hænder, hvis vi ikke havde fået hjælp af nogle ganske fantastiske mennesker undervejs:

Betalæserne Margo, Shauna og Nina, der stadig godt kan lide os, trods de brutale cliffhangere, vi lod dem svede med.

Vores udgiver, Nina, og hendes smittende entusiasme og konstante heppen på projektet.

Og så er vi selvfølgelig i evig taknemmelighedsgæld til alle de bloggere, anmeldere og læsere, der har taget sig tid til at læse, anmelde og vise begejstring for denne bog. Jeres støtte og feedback har gjort, at hele processen var besværet værd!




Kapitel 1

„Ella, rektor vil gerne tale med dig,“ siger matematiklærer miss Weir, inden det lykkes mig at smutte indenfor i hendes klasselokale.

Jeg ser på mit ur. „Jeg kommer altså ikke for sent.“

Klokken er et minut i ni, og det her ur går aldrig forkert. Det er det mest kostbare, jeg ejer. Min mor siger, det har været min fars. Ud over sin sæd er det det eneste, han efterlod sig.

„Nej, det handler ikke om, at du kommer for sent … denne gang.“ Hendes normalt kolde blik er mildnet en anelse, og min mavefornemmelse sender en advarsel af sted til min sløve morgenhjerne. Miss Weir er hård i filten, og det er grunden til, at jeg kan lide hende. Hun behandler sine studerende, som om vi er kommet for at lære matematik og ikke for at få en eller anden lektion i at elske din næste eller noget andet pis. Så når hun sender mig et medfølende blik, må der virkelig være noget på færde nede på rektors kontor.

„Okay.“ Jeg kan ligesom ikke sige andet. Jeg nikker og vender om for i stedet at gå ned mod rektors kontor.

„Jeg sender opgaven til dig,“ råber miss Weir efter mig. Hun går altså ikke ud fra, at jeg når tilbage til resten af timen, men der er intet, rektor Thompson kan smide i hovedet på mig, der kan være værre end noget, jeg har oplevet før.

Da jeg startede på George Washington High School, havde jeg allerede mistet alt, hvad der betød noget for mig. Selv hvis mr. Thompson har opdaget, at jeg teknisk set ikke bor i GW’s skoledistrikt, så kan jeg trække tiden ud ved at lyve. Og hvis jeg bliver nødt til at flytte skole, hvilket er det værste, der ville kunne overgå mig i dag, så er det ikke det store problem. Så gør jeg det.

„Hvad så, Darlene?“

Skolesekretæren med konefrisuren løfter ikke blikket fra sit People-magasin. „Tag plads, Ella. Mr. Thompson kommer om et øjeblik.“

Jep, vi er på fornavn, mig og Darlene. En enkelt måned på GW High, og jeg har allerede tilbragt alt for meget tid på det her kontor takket være min efterhånden imponerende bunke af forsømmelsessedler. Det er, hvad der sker, når man arbejder om aftenen og ikke får set dyner før klokken tre om morgenen.

Jeg strækker hals for at lure ind gennem persiennerne til mr. Thompsons kontor. Der sidder en i gæstestolen, men jeg kan kun se en markeret kæbe og mørkebrunt hår. Min totale modsætning. Jeg er så blond og blåøjet, man kan blive. Med venlig hilsen min sæddonor, ifølge min mor.

Thompsons gæst ligner en af de forretningsrejsende, der ville give min mor rigeligt med drikkepenge for at spille deres kæreste for en aften. Det er der faktisk nogle fyre, der tænder mere på end sex. Og det var jo heldigt for min mor. Jeg har ikke været nødt til at betræde den sti … endnu. Og det håber jeg aldrig, jeg bliver nødt til. Derfor har jeg brug for min high school-eksamen, så jeg kan komme på college, få mig en uddannelse og blive normal.

Nogle børn drømmer om at rejse jorden rundt, få en sportsvogn eller et stort hus. Mig? Jeg vil have min egen lejlighed, et køleskab fyldt med mad og et stabilt job, helst et, der er lige så spændende som at se maling tørre.

De to mænd taler og taler og taler. Der går et kvarter, og det vælter stadig ud af dem som skidt fra en spædekalv.

„Øh, Darlene? Jeg går glip af matematikundervisningen ved at sidde her. Er det ikke okay, hvis jeg kommer tilbage, når mr. Thompson ikke har så travlt?“

Jeg prøver at sige det så pænt, jeg overhovedet kan, men når man aldrig rigtig har haft en ægte voksen i sit liv – min flyvske, fantastiske mor tæller ikke rigtig – så er det virkelig svært for mig at mønstre den nødvendige underdanighed, som voksne forventer af hvem som helst, der ikke er gamle nok til at drikke lovligt.

„Nej, Ella, mr. Thompson kommer straks.“

Denne gang har hun ret, for døren går op, og rektor kommer ud. Med sine 178 cm ligner han en, der lige er gået ud af high school. Og alligevel lykkes det ham at udstråle en aura af kompetent ansvarlighed.

Han vinker mig hen. „Miss Harper, vær venlig at komme indenfor.“

Indenfor? Mens Don Juan stadig sidder derinde?

„Du har allerede en gæst på dit kontor,“ fortæller jeg ham, som om han ikke ved det. Der er noget lusket ved det her, og min mavefornemmelse siger mig, at jeg skal se at komme langt væk herfra. Men hvis jeg stikker af, opgiver jeg det veltilrettelagte liv, jeg har planlagt i månedsvis.

Thompson vender sig og ser på Don Juan, der rejser sig fra stolen og vinker til mig med sin store hånd. „Ja, altså, han er grunden til, at du er her. Kom indenfor.“

Med bange anelser smutter jeg forbi mr. Thompson og stiller mig lige inden for døren. Thompson lukker den og lukker persiennerne ud mod forkontoret. Nu er jeg virkelig nervøs.

„Miss Harper, værsgo at sidde ned.“ Thompson peger mod den stol, Don Juan lige har rejst sig fra.

Jeg lægger armene over kors og ser opsætsigt fra den ene til den anden. Helvede kommer til at fryse til is, før jeg sætter mig ned i det her selskab.

Thompson sukker og sætter sig til rette i sin egen stol. Han ved godt, man skal vælge sine kampe med omhu. Det gør mig endnu mere nervøs, for hvis han opgiver den kamp, betyder det, at der er en større under opsejling.

Han tager en stak papirer, der ligger på hans skrivebord. „Ella Harper, det her er Callum Royal.“ Han tøver, som om det burde få en klokke til at ringe hos mig.

I mellemtiden kigger Royal på mig, som om han aldrig har set en teenagepige før. Det går op for mig, at de korslagte arme trykker mine bryster sammen, så jeg lader armene glide ned langs siderne, hvor de dingler akavet.

„Dejligt at møde Dem, mr. Royal.“ Det er tydeligt for enhver på kontoret, at jeg mener præcis det modsatte.

Lyden af min stemme flår ham ud af hans trance. Han kommer frem mod mig, og inden jeg når at flytte mig, er min højre hånd fanget mellem hans.

„Du godeste, du ligner ham jo fuldstændig!“ Ordene hviskes, så kun han og jeg kan høre dem. Så kommer han i tanke om, hvor han er, og trykker min hånd. „Og kald mig endelig Callum.“

Der er en sær tone over ordene. Som om han næsten ikke kan få dem sagt. Jeg trækker min hånd til mig, og det er sin sag, for krybet vil ikke slippe den. Det kræver en rømmen fra mr. Thompson, før Royal slipper min hånd.

„Hvad drejer det her sig om?“ spørger jeg hårdt. Jeg er 17 år og i selskab med voksne, og mit tonefald er helt uhørt, men ingen af dem så meget som blinker.

Mr. Thompson kører oprørt en hånd gennem håret. „Jeg ved ikke, hvordan jeg skal sige det her til dig, så jeg siger det bare, som det er. Mr. Royal fortæller mig, at begge dine forældre er afgået ved døden, og at han nu er din værge.“

Jeg blegner. Lige et sekund. Kun lige længe nok til at lade chokket skifte retning over i indignation.

„Sikke en gang pis!“ ryger det ud af munden på mig, inden jeg når at stoppe det. „Min mor underskrev min tilmelding til skolen. Du har hendes underskrift på papirerne.“

Mit hjerte slår en million slag i minuttet, for den underskrift er i virkeligheden min egen. Jeg forfalskede den for at bevare kontrollen over mit eget liv. Selvom jeg er mindreårig, så har jeg været familiens voksne, siden jeg var 15.

Til mr. Thompsons ros skal siges, at han ikke irettesætter mig for at bande. „Papirerne her indikerer, at mr. Royals fordring er legitim.“ Han rasler lidt med papirerne i hånden.

„Virkelig? Nå, men han lyver. Jeg har aldrig set manden før, og den næste rapport, der lander på dit bord, omhandler en pige fra GW, der er forsvundet og solgt til menneskehandel.“

„Du har helt ret, vi har ikke mødt hinanden før,“ indskyder Royal. „Men det ændrer ikke på fakta.“

„Lad mig se.“ Jeg springer hen til Thompsons skrivebord og snupper papirerne ud af hans hånd. Mit blik løber ned over siderne uden rigtig at læse, hvad der står. Enkelte ord springer mig i øjnene: værge og afdød og testamentere, men de betyder intet. Callum Royal er stadig en fremmed. Punktum.

„Måske kunne vi opklare alt det her, hvis din mor kom herind,“ foreslår mr. Thompson.

„Ja, Ella, kom med din mor, så trækker jeg mit krav tilbage.“ Royals stemme er blid, men jeg hører stål. Han ved noget.

Jeg vender mig mod rektor. Han er det svage led i kæden her. „Det der kunne jeg selv lave på en af skolens computere. Jeg ville ikke engang behøve at bruge Photoshop.“ Jeg smider papirerne på bordet foran ham. Hans blik flakker usikkert, så jeg presser på. „Jeg er nødt til at gå tilbage til timen. Semesteret er lige startet, og jeg har ikke lyst til at komme bagud.“

Han fugter usikkert læberne, og jeg ser på ham med al den overbevisning, jeg kan mobilisere. Jeg har ikke nogen far. Jeg har helt sikkert ikke nogen værge. Hvis jeg havde det, hvor har den skiderik så været hele mit liv, mens min mor kæmpede for at få enderne til at mødes, mens hun havde ulidelige smerter på grund af kræften, og da hun tryglede mig i sin seng på hospicet om at lade hende være i fred? Hvor var han da?

Thompson sukker. „Okay, Ella, så gå tilbage til timen. Det er tydeligt, at mr. Royal og jeg har meget mere at tale om.“

Royal protesterer. „Der er intet i vejen med disse papirer. Du ved, hvem jeg og min familie er. Jeg ville ikke sidde her og vise jer dette, hvis det ikke var sandt. Hvorfor skulle jeg gøre det?“

„Verden er fuld af perverse mennesker,“ tilføjer jeg spydigt. „Der er masser af gode grunde til at finde på den slags historier.“

Thompson vifter med hånden. „Så er det nok, Ella. Mr. Royal, dette kommer som en overraskelse for os alle sammen. Når først vi får kontaktet Ellas mor, får vi opklaret det her.“

Royal bryder sig ikke om forsinkelsen og gentager sit argument om, hvor vigtig han er, og at en Royal ikke ville lyve. Jeg forventede næsten, at han ville påberåbe sig myten om den lille George Washington, der ikke kunne lyve for sin far om, at han i sin iver havde fældet farens elskede kirsebærtræ. Mens de to mundhugges, smutter jeg ud af kontoret. „Jeg skal på toilettet, Darlene,“ lyver jeg. „Jeg går tilbage til klassen bagefter.“

Den køber hun. „Bare giv dig god tid. Jeg giver din lærer besked.“

Jeg går ikke ud på skolens toilet. Jeg går ikke tilbage til klassen. I stedet skynder jeg mig ud til busstoppestedet og tager bus G til sidste stoppested.

Derfra er der en halv times gang til den lejlighed, jeg lejer for snoldede 500 dollars om måneden. Den har et soveværelse, et trist badeværelse og et åbent køkken-alrum, der lugter af mug. Men det er billigt, og udlejeren er en kvinde, der var villig til at tage imod kontanter og ikke lave et baggrundstjek på mig.

Jeg ved ikke, hvem Callum Royal er, men jeg ved, at hans tilstedeværelse i Kirkwood er rigtig, rigtig dårligt nyt. Der var ikke noget Photoshop over de der dokumenter. De var ægte. Men fandeme nej, om jeg har tænkt mig at lægge min skæbne i hænderne på en eller anden fremmed, der er dukket op ud af det blå.

Det er mit liv. Jeg lever det. Jeg kontrollerer det.

Jeg tømmer min rygsæk for 100 dollars-lærebøger og fylder den i stedet med tøj, toiletsager og mine sidste opsparede penge – 1000 dollars. Pis. Jeg har brug for nogle hurtige penge, så jeg kan komme ud af byen. Jeg er fuldstændig flad. Det har kostet mig mere end 2000 at flytte hertil, hvis jeg lægger busbilletten og sidste måneds leje og depositum sammen. Det er superærgerligt, at jeg ender med ikke at få noget for de huslejepenge, men jeg kan tydeligvis ikke blive hængende her.

Jeg er på flugt igen. Mit liv i en nøddeskal. Mor og jeg var altid på flugt. Fra hendes kærester, perverse chefer, de sociale myndigheder, fattigdom. Hospicet var det eneste sted, vi blev i længere tid, og det var, fordi hun var ved at dø. Nogle gange tror jeg, at universet bare har besluttet sig for, at jeg ikke har lov til at have det godt.

Jeg sidder på sengen og prøver at lade være med at græde i frustration og vrede og, okay, ja, også frygt. Jeg giver mig selv lov til fem minutters selvmedlidenhed, inden jeg tager telefonen frem. Fuck universet.

„Hej, George, jeg har tænkt over dit tilbud om at arbejde på Daddy G’s,“ siger jeg, da en mandestemme tager telefonen. „Jeg er parat til at tage imod det.“

Jeg har poledanset på Miss Candy’s, en klub, hvor jeg stripper, men ikke smider g-streng og brystkvastene. Det er der okay, men ikke fantastiske penge i. George har i de sidste par uger bedt mig tage skridtet og arbejde på Daddy G’s, et sted, hvor man smider det hele. Jeg har modsat mig det, fordi jeg ikke så behovet. Det gør jeg nu.

Jeg er velsignet med min mors krop. Lange ben. Smal talje. Mine bryster er ikke dobbelt-D-fantastiske, men George siger, han godt kan lide min lille, struttende B-skål, fordi den giver en illusion af ungdom. Det er ikke nogen illusion, men mit id siger, jeg er 34, og at jeg ikke hedder Ella Harper, men Margaret Harper. Min afdøde mor. Superskummelt, hvis man tænker over det, så det prøver jeg at lade være med.

Der er ikke så mange deltidsjobs, en 17-årig kan udføre og stadig kunne betale regningerne. Og ingen af dem er lovlige. Sælge stoffer. Sælge sin krop. Strippe. Jeg valgte det sidste.

„For fanden, pigebarn, det er fantastisk nyt!“ jubler George. „Jeg har plads til dig i aften. Du kan være den tredje danser. Iført katolsk skolepigeuniform. Det vil fyrene elske.“

„Hvor meget giver i aften?“

„Hvor meget hvad?“

„Penge, George. Hvor mange penge?“

„500 plus drikkepenge. Hvis du vil give private lapdances, kan jeg give dig 100 per dans.“

Hold da kæft. Jeg kunne let lave 1000 i aften. Jeg undertrykker al min nervøsitet og ubehag. Det er ikke det rette tidspunkt til en indre moralsk diskussion. Jeg har brug for pengene, og at strippe er den sikreste måde for mig at tjene dem på.

„Jeg kommer. Book, så mange du kan.“




Kapitel 2

Daddy G’s er et skodsted, men en del pænere end nogle af de andre af byens klubber. På den anden side, det er som at sige: „Spis det her stykke rådne kylling. Det er ikke lige så grønt og muggent som de andre stykker.“ Men altså, penge er penge.

Callum Royals opdukken på skolen har virkelig tæret på mig hele dagen. Hvis jeg havde en bærbar og en internetforbindelse, ville jeg have googlet fyren, men min gamle computer er i stykker, og jeg har ikke haft råd til at købe en ny. Jeg havde heller ikke lyst til at tage turen hen på biblioteket og bruge deres. Det er dumt, men jeg var bange for, at Royal ville dukke op, hvis jeg forlod lejligheden.

Hvem er den fyr? Og hvorfor påstår han, at han er min værge? Mor har aldrig nævnt hans navn. Der var et øjeblik tidligere, hvor jeg spekulerede på, om han kunne være min far, men papirerne sagde, at min far også var død. Og medmindre min mor løj for mig, så hed min far ikke Callum. Han hed Steve.

Steve. Det har altid føltes opdigtet. Som når ens barn siger: „Fortæl mig om min far, mor!“ Og du lige fanges på det forkerte ben og plaprer ud med det første navn, der falder dig ind. „Øh, hans navn var, øh, Steve, skat.“

Men jeg hader tanken om, at mor skulle have løjet. Vi var altid ærlige over for hinanden.

Jeg skubber Callum Royal ud af mine tanker, for i aften er det min debut på Daddy G’s, og jeg kan ikke lade mig distrahere af en eller anden midaldrende fremmed i et dyrt skræddersyet jakkesæt. Der er i forvejen rigeligt med midaldrende mænd på det her sted til at lægge beslag på mine tanker.

Klubben er tætpakket. Katolsk skolepigeaften er åbenbart et stort trækplaster på Daddy G’s. Alle borde og båse på gulvet er optagede, men VIP-loungerne ovenpå er øde. Ikke den store overraskelse. Der er ikke så mange VIP’er i Kirkwood, en lille Tennessee-by uden for Knoxville. Her bliver man betragtet som svinerig, hvis man tjener mere end 40.000 dollars om året. Det er derfor, jeg valgte den. Her er billigt af bo, og skolesystemet er rimeligt.

Omklædningsrummet ligger omme bagved, og det summer af liv, da jeg kommer indenfor. Halvnøgne kvinder vender sig og kigger på mig. Nogle nikker, og et par stykker smiler, inden de igen retter på hofteholderen eller lægger makeup ved toiletbordene.

Kun en enkelt kommer hen til mig. „Askepot?“ spørger hun. Jeg nikker. Det er det scenenavn, jeg har brugt på Miss Candy’s.

Det virkede passende på det tidspunkt. „Jeg hedder Rose. George bad mig vise dig til rette.“ Der er altid en hønemor i enhver klub – en ældre kvinde, der har indset, at hun er ved at tabe kampen mod tyngdekraften og derfor gør sig nyttig på andre måder. På Miss Candy’s var det Tina, den aldrende, afblegede blondine, der tog mig under sine vinger fra dag ét. Her er det den aldrende rødtop, der klukker som en høne, mens hun fører mig hen til stativet med alle kostumerne.

Jeg rækker ud efter skolepigeuniformen, men hun stopper min hånd. „Nej, det er først senere. Tag den her på.“

Før jeg ved af det, er hun ved at hjælpe mig ned i et sort korset med masser af blonder og en sort blonde-g-streng.

„Skal jeg danse i det her?“ Jeg kan dårligt nok få vejret i korsettet og da slet ikke selv binde det op.

„Glem alt om overetagen.“ Hun griner, da hun bemærker min overfladiske vejrtrækning. „Bare ryst godt med røven, og rid mr. VIP’s stang, så skal du nok klare dig.“

Jeg ser blankt på hende. „Jeg troede, jeg skulle på scenen?“

„Har George ikke sagt det til dig? Du har en privatdans i VIP-loungen nu.“

Hvad? Jeg er jo lige kommet? Min erfaring fra Miss Candy’s siger mig, at man normalt danser på scenen et par gange, inden kunderne beder om et privat show.

„Det må være en af dine stamkunder fra din tidligere klub,“ gætter Rose, da hun ser min forvirring. „Mr. VIP spankulerede bare herind, som om han ejede stedet, stak George 500 dask og bad ham sende dig ind.“ Hun blinker til mig. „Hvis du spiller dine kort rigtigt, kan du presse den citron rigtig godt.“

Og så er hun væk. Hun flagrer videre hen til en anden danser, mens jeg står og diskuterer med mig selv, hvorvidt det her var en fejl.

Jeg kan godt lide at spille hård i filten, og det er jeg også til en vis grad. Jeg har prøvet at være fattig og sulten. Jeg er vokset op hos en stripper. Jeg kan godt slå fra mig, hvis det er nødvendigt. Men jeg er kun 17. Nogle gange føles det lidt for ungt til det liv, jeg har levet. Nogle gange kigger jeg mig omkring og tænker: Jeg hører ikke til her.

Men jeg er her. Og jeg er flad. Og hvis jeg gerne vil være den normale pige, jeg så desperat forsøger at blive, så er jeg nødt til at komme ud af det her omklædningsrum og ride på mr. VIP’s stang, som Rose så nydeligt formulerede det.

Ude i gangen støder jeg på George. Han er en tætbygget mand med fuldskæg og rare øjne. „Har Rose fortalt om ham kunden? Han venter på dig.“

Jeg nikker og synker. „Jeg skal ikke lave noget … avanceret, vel? Det er bare en lapdance?“

Han klukker. „Du kan være lige så avanceret, du har lyst til, men hvis han rører ved dig, kyler Bruno ham ud på røv og albuer.“

Det er en lettelse at høre, at Daddy G’s håndhæver ikke røre varerne-reglen. At danse for klamme mænd er en hel del lettere, når de holder deres klamme hænder for sig selv.

„Du kommer til at klare det fint, min pige.“ Han klapper mig på armen. „Og hvis han spørger, er du 24, okay? Der arbejder ingen her, der er over 30, husker du nok.“

Hvad med under 20? er jeg lige ved at spørge. Men jeg presser læberne tæt sammen. Han må da vide, at jeg lyver om min alder. Det gør halvdelen af pigerne her. Og så kan det godt være, jeg har levet et hårdt liv, men jeg ligner fandeme ikke en på 34. Makeuppen gør, at jeg kan gå for en på 21. På en god dag. George smutter ind i omklædningsrummet, og jeg tager en dyb indånding, inden jeg går ned ad gangen. Den tunge bas tager imod mig i klubbens hovedlokale. Danseren på scenen har lige knappet sin hvide uniformsskjorte op, og mændene går amok ved første syn af hendes gennemsigtige bh. Dollarsedlerne regner ned over scenen. Det er det, jeg fokuserer på. Pengene. Fuck resten.

Alligevel er jeg så nede ved tanken over at skulle forlade GW High og alle de lærere, der rent faktisk ser ud til at interessere sig for, hvad de underviser i. Men jeg kan finde en anden skole i en anden by. En by, hvor Callum Royal ikke kan finde …

Jeg stopper brat op. Og snurrer panikslagent rundt.

Det er for sent. Royal er allerede på vej ud fra skyggerne gennem logen og lukker en stærk hånd om min overarm.

„Ella,“ siger han lavmælt.

„Slip mig.“ Mit tonefald er så ligegyldigt, som jeg kan mønstre det, men jeg ryster på hånden, mens jeg prøver at løsne hans greb.

Han slipper ikke, ikke før en anden skikkelse træder ud af skyggerne, en mand i mørkt jakkesæt og uhyggeligt brede skuldre. „Ikke røre,“ lyder det ildevarslende fra udsmideren.

Royal slipper mig, som har han brændt sig på lava. Han sender udsmider-Bruno et mørkt blik, inden han ser på mig. Hans blik er limet til mit ansigt, som om det er vigtigt for ham ikke at se på min halvt afklædte krop. „Vi bliver nødt til at tale sammen.“

Hans whiskyånde er lige ved at slå mig i gulvet.

„Jeg har intet at sige til dig,“ svarer jeg koldt. „Jeg kender dig ikke.“

„Jeg er din værge.“

„Du er en fremmed,“ svarer jeg arrogant. „Og du forhindrer mig i at udføre mit arbejde.“

Hans mund åbner sig. Og lukkes igen. Så siger han: „Okay. Så kom i gang.“

Hvad?

Der er et drillende glimt i hans øjne, da han ser hen på den polstrede sofa. Han sætter sig, spreder benene let, stadig drillende. „Så giv mig, hvad jeg har betalt for.“

Mit hjerte hamrer hurtigt. Fandeme nej. Jeg skal ikke danse for den mand. Ud af øjenkrogen ser jeg George nærme sig trappen til loungen. Min nye chef ser forventningsfuldt på mig.

Jeg synker. Jeg har lyst til at græde, men jeg gør det ikke. I stedet slentrer jeg hen til Royal med en selvtillid, jeg ikke føler.

„Fint. Så du vil gerne danses for, daddy? Så danser jeg for dig.“

Tårerne prikker bag mine øjenlåg, men jeg ved, de ikke løber over. Jeg har trænet mig op til ikke at græde i andres selskab. Sidste gang, jeg græd, var på min mors dødsleje, og det var først, da læger og sygeplejersker var gået ud af stuen.

Callum Royal har et forpint udtryk i ansigtet, da jeg stiller mig ind foran ham. Mine hofter bevæger sig til musikken, som er det rent instinkt. Faktisk er det rent instinkt. Jeg har dans i blodet. Det er en del af mig. Da jeg var lille, lykkedes det mor at skrabe penge sammen til at sende mig til ballet og jazzballettimer i tre år. Da der ikke var råd længere, underviste hun mig selv. Hun nærstuderede videoer og tog så mange prøvetimer, hun kunne slippe af sted med, inden de smed hende ud, og så gik hun hjem og lærte det videre til mig, hun selv havde lært.

Jeg elsker at danse, og jeg er god til det, men jeg er ikke så dum, at jeg tror, jeg kan gøre en karriere ud af det, medmindre jeg vil leve af at strippe. Niks, jeg har en praktisk tilgang til mit fremtidige arbejdsliv. Jeg skal være forretningskvinde eller advokat, noget, jeg kan tjene godt på. At danse er en lille piges tåbelige drøm.

Jeg lader hånden glide forførende ned over korsettet, og Royal stønner. Men det er ikke den slags støn, jeg plejer at høre. Han ser ikke tændt ud. Han ser … trist ud.

„Han ville vende sig i sin grav,“ siger Royal hæst. Jeg ignorerer ham. Han eksisterer ikke for mig. „Det er forkert, det her.“ Han lyder halvkvalt.

Jeg slår med håret og skubber mine bryster op. Jeg kan mærke Bruno betragte mig fra skyggerne.

100 dollars for ti minutters dans, og jeg har allerede vredet mig i to minutter. Otte minutter igen. Jeg kan godt.

Men det kan Royal tydeligvis ikke. Et sving til med hofterne, så tager han hårdt fat om mine hofter. „Nej,“ knurrer han. „Det her ville Steve ikke ønske for dig.“

Jeg registrerer hans ord, inden jeg når at blinke. Han er på benene, og jeg flyver gennem luften og kastes op over hans brede skuldre.

„Slip mig!“ skriger jeg.

Han hører ikke efter. Han bærer mig over skulderen, som om jeg er en kludedukke, og ikke engang Brunos pludselige opdukken kan standse ham.

„Flyt dig!“ brøler Royal, da Bruno træder et skridt frem mod ham. „Pigen her er 17 år gammel. Hun er mindreårig, og jeg er hendes værge. Så jeg sværger, at hvis du tager ét skridt til, så kommer hver eneste politibetjent i Kirkwood til at endevende det her sted og kaste dig og alle de andre perverse stoddere i fængsel for at udsætte en mindreårig for fare.“

Det er muligt, Bruno er en pumpet bøf, men han er ikke dum. Med nederlag i øjnene ser han på Royal og træder et skridt baglæns.

Jeg derimod er knap så samarbejdsvillig. Jeg hamrer knytnæverne i ryggen på Royal og borer neglene ind i hans dyre jakkesæt. „Sæt mig ned!“ hyler jeg.

Det gør han ikke. Og der er ingen, der forsøger at standse ham, da han marcherer mod udgangen. Mændene i klubben er travlt optaget med at savle over det, der foregår på scenen. Jeg når at se George komme hen til Bruno, der rasende hvisker ham noget i øret – men så er de væk, og jeg rammes af kølig luft.

Vi er kommet udenfor, men Callum Royal sætter mig stadig ikke ned.

Jeg ser hans dyre sko bevæge sig hen over parkeringspladsens revnede cement. Jeg hører en raslen med nøgler, et højt bip, og så ryger jeg igen gennem luften, inden jeg lander på et lædersæde. Jeg befinder mig på bagsædet af en bil. En dør smækker. En motor brøler.

Fuck. Manden kidnapper mig.




Kapitel 3

Min rygsæk! Der ligger mine penge og mit ur! Bagsædet i Callum Royals monstrum af en bil er mere luksuriøs end noget andet, min bagdel nogensinde før har været i berøring med. Ærgerligt, jeg ikke har tid til at værdsætte det. Jeg kaster mig mod dørhåndtaget og hiver i det, men den åndssvage dør giver sig ikke.

Jeg ser på chaufføren. Det er ubesindigt som ind i helvede, men jeg har ikke noget valg – jeg kaster mig frem og river ham i skulderen. Hans hals er lige så tyk som mit lår. „Vend om! Jeg bliver nødt til at tage tilbage!“

Han ikke så meget som blinker. Det er, som om han er lavet af mursten. Jeg hiver i ham et par gange til, men jeg er ret sikker på, at alt mindre end en kniv i halsen – og måske ikke engang det – ville kunne få ham til at gøre noget, medmindre Callum siger, han skal gøre det.

Callum har ikke rørt sig ud af stedet fra sin plads på bagsædet, og jeg konstaterer resigneret, at jeg ikke kommer ud af denne bil, før han vil have det. Jeg tester vinduet bare for at være på den sikre side. Det forbliver stædigt lukket.

„Børnesikring?“ mumler jeg, selvom jeg godt kender svaret.

Han nikker. „Blandt andet, men det er nok at sige, at du bliver inde i bilen, så længe turen varer. Er det denne her, du savner?“

Min rygsæk lander i skødet på mig. Jeg modstår trangen til at flå den op for at tjekke, om han har taget mine kontanter eller mit id. Uden dem er jeg fuldstændig overladt til hans nåde, men jeg vil ikke afsløre noget som helst, før jeg finder ud af, hvad det er, han er ude på.

„Hør her, mister, jeg ved ikke, hvad det er, du vil have, men du har tydeligvis allerede penge. Der er masser af ludere derude, der kan give dig, hvad du vil have, og som ikke kan skaffe dig samme problemer på halsen, som jeg kan, fordi jeg ikke er myndig. Så bare sæt mig af ved næste lyskryds, så lover jeg, du aldrig hører fra mig igen. Jeg går ikke til politiet. Jeg siger til George, at du var en gammel kunde, og at vi har fået ordnet vores mellemværende.“

„Jeg er ikke ude efter en luder. Det er dig, jeg er kommet efter.“ Og med den ildevarslende erklæring trækker Royal sin jakke af og tilbyder mig den.

Jeg ville ønske, jeg var lidt modigere, men at sidde her i en superfancy bil foran en mand, jeg lige har brugt som dansestang, får mig til at føle mig akavet og sårbar. Jeg ville give hvad som helst for et par mormortrusser lige nu. Modvilligt tager jeg jakken på og ignorerer den klaustrofobiske smerte, korsettet forårsager, og trækker reverset tæt om mig.

„Jeg har ikke noget, du vil have.“ Den smule kontanter, der ligger i bunden af rygsækken, er småpenge for fyren her. Bilen alene er mere værd end hele Daddy G’s.

Royal hæver et øjenbryn som for at modsige mig. Nu, hvor han sidder i skjorteærmer, kan jeg se hans ur, og det er … præcis magen til mit. Hans øjne følger mit blik.

„Du har set det ur før.“ Det er ikke et spørgsmål. Han skubber håndleddet frem mod mig. Uret har en glat læderrem, sølvspænder og et kabinet af 18 karat guld omkring det hvælvede glas. Tallene og viserne lyser i mørket.

„Jeg har aldrig set det før i mit liv,“ lyver jeg, helt tør i munden.

„Virkelig? Det er et Oris-ur. Schweizisk. Håndlavet. Det var en gave, jeg fik, da jeg blev færdiguddannet fra BUD/S. Min bedste ven, Steve O’Halloran, fik præcis samme gave ved samme lejlighed. Bagpå er der indgraveret …“

Non sibi sed patriae.

Jeg slog det op, da jeg var ni år gammel, efter at mor havde fortalt mig historien om min fødsel. Beklager, skat, men jeg var i seng med en sømand. Det eneste, han efterlod sig, var sit fornavn og det her ur. Og mig, mindede jeg hende om. Hun havde rodet mig drilsk i håret og sagt, at jeg var det bedste, der nogensinde var sket for hende. Igen knuger mit hjerte sig sammen af savn.

„Det betyder ’ikke for egen, men for landets skyld’. Steven mistede sit ur for 18 år siden. Han sagde, han havde tabt det, men han købte aldrig et nyt. Han gik aldrig med ur igen.“ Royal fnyser sørgmodigt. „Han brugte det altid som undskyldning for, at han aldrig kom til tiden.“

Jeg tager mig selv i at læne mig frem og ville høre mere om Steve O’Halloran og om, hvad pokker BUD/S er, og hvordan de to mænd kendte hinanden. Så giver jeg mig selv en mental lussing og læner mig op ad døren.

„Fed historie, mand, men hvad har det med mig at gøre?“ Jeg skæver til Goliat bag rattet og hæver stemmen. „For I har begge to lige kidnappet en mindreårig, og jeg er ret sikker på, at det er en forbrydelse af særlig alvorlig karakter i alle 50 stater.“

Det er kun Royal, der reagerer. „Det er en forbrydelse af særlig alvorlig karakter at kidnappe hvem som helst uanset alder, men eftersom jeg er din værge, og du deltog i en ulovlig handling, var jeg i min gode ret til at fjerne dig fra det sted.“

Jeg fremtvinger en hånlig latter. „Jeg er ved ikke, hvem du tror, jeg er, men jeg er 34.“ Jeg stikker hånden i rygsækken for at finde mit id og skubber det ur til siden, der er fuldstændig magen til det, Royal har om venstre håndled. „Se? Margaret Harper. 34 år gammel.“

Han nupper id’et ud af hænderne på mig. „170 centimeter høj? 65 kilo? Det føltes snarere som 55, men du har sikkert tabt dig af at være på flugt.“

På flugt? Hvor fanden ved han det fra?

Han fnyser, da han ser mit ansigtsudtryk. „Jeg har fem sønner. Der er ikke det trick i bogen, de ikke har prøvet af på mig, og jeg kan godt genkende en teenager, når jeg ser en, også selvom hun gemmer sig bag to kilo makeup.“

Jeg stirrer på ham med pokerfjæs. Uanset hvem den mand er, så får han intet ud af mig.

„Din far er Steven O’Halloran.“ Han korrigerer sig selv. „Var. Din far var Steve O’Halloran.“

Jeg vender ansigtet mod vinduet, så denne fremmede mand ikke kan se den smerte, der glider hen over mit ansigt, inden jeg kan nå at skjule den. Min far er død. Selvfølgelig er han det.

Min hals snører sig sammen, og jeg mærker den forfærdelige fornemmelse af tårer, der presser sig på. Gråd er for babyer. Gråd er for skvat. Græde over en far, jeg aldrig har kendt? Som om jeg skulle være den sentimentale type.

Over lyden af vejens rolige summen hører jeg glas mod glas og den velkendte lyd af sprut, der hældes op i et glas. Et øjeblik efter begynder Royal at tale.

„Din far og jeg var bedste venner. Vi er vokset op sammen. Gik på college sammen. Fik den pludselige indskydelse at melde os til flåden. Vi endte i specialstyrken SEALs, men vores fædre ønskede, at vi trak os tidligt tilbage, så i stedet for at melde os til tjeneste igen flyttede vi hjem for at overtage styringen i familieforetagendet. Vi bygger fly, hvis du har spekuleret over det.“

Selvfølgelig gør I det, tænker jeg irriteret.

Han ignorerer min stilhed eller opfatter det som en opfordring til at fortsætte. „Steve døde for fem måneder siden i en hanggliderulykke. Men inden da … det er ret mærkeligt, men det er næsten, som om han havde et forvarsel …“ Royal ryster på hovedet. „Han gav mig et brev og sagde, at det muligvis var den vigtigste korrespondance, han nogensinde havde modtaget. Han sagde til mig, at vi skulle se på det sammen, når han kom hjem, men en uge efter vendte hans hustru hjem fra turen og fortalte mig, at Steve var død. Jeg lagde brevet til side for at håndtere … komplikationerne i forbindelse med hans død og enken.“

Komplikationer? Hvad betyder det? Man dør, og så er det det, ikke? Plus den måde, han sagde enken på … som var det et skældsord, får mig til at spekulere over hende.

„Jeg kom i tanke om brevet et par måneder senere. Vil du gerne vide, hvad der stod i det?“

Hvor er han irriterende. Selvfølgelig vil jeg vide, hvad der stod i det, men jeg har ikke tænkt mig at give ham den fornøjelse at svare. Jeg læner kinden op ad vinduet.

Vi passerer adskillige blokke, før Royal overgiver sig. „Brevet var fra din mor.“

„Hvad?“ Chokeret vender jeg brat hovedet.

Han ser ikke selvtilfreds ud over, at han endelig har fået min opmærksomhed, han ser kun træt ud. Tabet af hans ven – min far – er ætset ind i hans ansigt, og for første gang ser jeg Callum Royal som den mand, han hævder, han er: en far, der har mistet sin bedste ven og fået sit livs overraskelse.

Inden han når at sige mere, standser bilen. Jeg ser ud ad vinduet og konstaterer, at vi er ude på landet. Der er et langt, fladt stykke jord, en stor enetagesbygning af metalblik og et tårn. Ved siden af bygningen står et stort, hvidt og kongeblåt fly med ordene Atlantic Aviation på siden. Da Royal sagde, at han byggede fly, var det ikke den slags fly, jeg havde forestillet mig. Jeg ved ikke, hvad jeg havde forestillet mig, men det var ikke et fucking gigantisk jetfly, stort nok til at flyve flere hundrede mennesker jorden rundt.

„Er det dit?“ Det er ret svært ikke at måbe.

„Det er det, men vi skal ikke ud her.“ Jeg flytter hånden fra det tunge sølvhåndtag.

„Hvad mener du?“ Lige nu er jeg bare for meget i granatchok over at være blevet kidnappet, af at høre om eksistensen af den sæddonor, der var med til at lave mig, og som nu er død, og om det mystiske brev til, at jeg kan gøre andet end at stirre forbløffet og med åben mund, mens vi kører ind gennem porten, forbi bygningen og ud på det, jeg går ud fra er startbanen. Bag i flyet åbner en luge sig, og da rampen rammer jorden, kører Goliat direkte op ad den og lige ind i maven på flyet.

Jeg vender mig og kigger ud ad bagruden, mens lugen lukker sig højlydt bag os. Så snart døren er lukket, lyder der et blidt klik fra bildørene. Og jeg er fri. På en måde.

„Efter dig.“ Callum gestikulerer mod den dør, Goliat holder for mig.

Jeg prøver at bevare fatningen, mens jeg holder jakken tæt om mig. Selv flyet er i bedre stand end mig med mit lånte stripperkorset og ubehageligt høje hæle.

„Jeg er nødt til at skifte tøj.“ Jeg er taknemmelig for, at jeg formår at lyde noget nær normal. Jeg har stor erfaring med, at andre prøver at få mig til at skamme mig, og gennem årene har jeg lært, at angreb er det bedste forsvar. Men lige nu er jeg virkelig på et lavpunkt. Jeg har ikke lyst til at nogen, hverken Goliat eller noget af flypersonalet, skal se mig i det her antræk.

Det er første gang, jeg befinder mig på et fly. Jeg har altid kørt med bus, eller hvis det stod helt grelt til, har jeg tomlet med lastbilchauffører. Men det her monstrum er gigantisk, stor nok til, at en bil kan køre ind i den. Så må der vel også være et sted, hvor jeg kan skifte tøj.

Callums blik mildnes, og han nikker kort til Goliat. „Vi venter ovenpå.“ Han peger mod enden af det garagelignende rum. „Gennem den dør er der en trappe. Kom op, når du er klar.“

I samme sekund, jeg er alene, bytter jeg hurtigt mit strippertøj ud med mine langt behageligere trusser, et par løse jeans, en tanktop og en flonelsskjorte, som jeg normalt ville lade stå åben, men som jeg her til aften knapper helt op på nær den øverste knap. Jeg ligner en hjemløs, men i det mindste er jeg ikke halvnøgen.

Jeg propper stripperudstyret ned i tasken og tjekker, om mine penge er der. Det er de heldigvis, sammen med Steves ur. Mit håndled føles nøgent uden det på, og eftersom Callum allerede ved det, kan jeg lige så godt tage det på. I samme øjeblik, jeg har uret på igen, har jeg det bedre, jeg føler mig stærkere. Jeg kan tage, hvad end Callum Royal har af overraskelser i ærmet.

Jeg slynger rygsækken over skulderen og begynder at lægge planer, mens jeg går hen mod døren. Jeg har brug for penge. Dem har Callum. Jeg har brug for et nyt sted at bo, hurtigt. Hvis jeg kan få nok penge fra ham, kan jeg flyve til min næste destination og starte på en frisk. Det er noget, jeg er god til.

Jeg skal nok klare mig.

Alt skal nok blive godt. Hvis jeg gentager den løgn over for mig selv tilstrækkelig mange gange, så kan jeg tro på den … også selvom det ikke er sandt.

Da jeg kommer op ad trappen, står Callum og venter på mig. Han præsenterer mig for chaufføren. „Ella Harper, det her er Durand Sahadi. Durand, Stevens datter Ella.“

„Glæder mig at møde dig,“ siger Durand med en latterlig dyb stemme. Shit, fyren lyder som Batman. „Det gør mig ondt at høre om dit tab.“

Han bøjer hovedet let, og han er bare så vanvittig venlig, at det ville være for ubehøvlet at ignorere ham. Jeg flytter på min rygsæk, så den ikke er i vejen, og tager imod hans udstrakte hånd. „Tak.“

„Og tak til dig, Durand.“ Callum giver tegn til, at Durand kan gå, hvorefter han vender sig mod mig. „Lad os sætte os. Jeg vil gerne hjem. Der er en times flyvning til Bayview.“

„En time? Du har taget et fly bare for at rejse en time?“ udbryder jeg.

„Det havde taget seks timer at køre i bil, og det er alt for lang tid. Jeg har i forvejen brugt ni uger og en mindre hær af detektiver på at finde dig.“

Eftersom jeg ikke rigtig har noget valg, følger jeg med Callum hen til nogle bløde læderstole, der står over for hinanden med et fancy sort træbord med sølvindlægninger mellem sig. Han slår sig ned i den ene og gestikulerer til mig, at jeg skal sætte mig i den anden. Der er allerede sat glas og flaske frem, som om hans personale godt ved, han ikke kan fungere uden noget at drikke.

På den anden side af gangen er der endnu et sæt bløde stole, og bag dem en sofa. Mon jeg ville kunne få et job som stewardesse her? Her er endnu flottere end i bilen. Her kunne jeg snildt bo. Ikke noget problem.

Jeg sætter mig og stiller rygsækken mellem mine fødder.

„Flot ur,“ bemærker han tørt.

„Tak. Jeg har fået det af min mor. Hun sagde, det var det eneste, hun fik af min far, ud over hans fornavn og mig.“ Der er ikke den store grund til at lyve mere. Hvis hans hær af privatdetektiver førte ham til mig i Kirkwood, så ved han sikkert mere om mig og mor, end jeg gør. Han ved i hvert fald helt sikkert en masse om min far, og selvom jeg burde vide bedre, kan jeg mærke, at jeg hungrer efter at høre mere. „Hvor er brevet?“

„Derhjemme. Du får det, når vi ankommer.“ Han rækker ud efter en lædermappe og tager et bundt pengesedler frem – sådan som man ser det på film med hvidt papiromslag om. „Jeg vil gerne lave en aftale med dig, Ella.“

Jeg ved godt, mine øjne er store som tekopper, men jeg kan ikke gøre for det. Så mange 100-dollarsedler har jeg aldrig set i mit liv.

Han skubber stakken hen over den mørke overflade, til sedlerne ligger lige foran mig. Måske er det en tv-konkurrence eller et realityshow? Jeg klapper munden i og prøver at tage mig sammen. Mig er der ikke nogen, der skal narre.

„Så kom med det,“ siger jeg og lægger armene over kors og ser på Callum med sammenknebne øjne.

„Så vidt jeg kan gennemskue det, så stripper du for at forsørge dig selv og få din high school-eksamen. Jeg formoder, at du gerne vil på college bagefter og stoppe med at strippe og måske lave noget andet. Måske vil du gerne være bogholder eller læge eller advokat. Pengene her er en gestus i den gode viljes navn.“ Han banker let på seddelstakken. „Der er 10.000 dollars. For hver måned, du bliver hos mig, får du en ny stak – kontant – med samme beløb. Hvis du bliver boende hos mig, til du har gjort high school færdig, får du en bonus på 200.000 dollars. Så har du råd til college, logi, tøj og mad. Hvis du gennemfører college, får du endnu en gedigen bonus.“

„Til gengæld for hvad?“ Det kribler i mine fingre efter at tage pengene, finde en faldskærm og flygte fra Callum Royals kløer, inden han overhovedet kan nå at sige børsmarked.

I stedet bliver jeg siddende og venter på at få at vide, hvilken syg gerning jeg skal udføre for at få fingrene i de penge – mens jeg debatterer med mig selv, hvor min grænse egentlig går.

„Til gengæld for, at du ikke kæmper imod. Du prøver ikke at flygte. Du accepterer, at jeg er din værge. Du bor i mit hjem. Du behandler mine sønner som dine brødre. Hvis du gør det, kan du få det liv, du har drømt om …“ Han tøver. „Det liv, Steve ville have ønsket, du fik.“

„Og hvad skal jeg gøre for dig?“ Jeg bliver nødt til at vide, helt præcis hvad jeg går ind til.

Callum får store øjne og en lettere grønlig kulør. „Du skal ikke gøre noget for mig. Du er en køn pige, Ella, men du er en pige, og jeg er en mand på 42 med fem sønner. Og jeg kan forsikre dig for, at jeg har en smuk kæreste, der opfylder alle mine behov.“

Adddd. Jeg løfter hånden. „Okay, du behøver ikke gå i detaljer.“

Callum ler lettet, inden hans tonefald igen bliver alvorligt. „Jeg ved godt, jeg ikke kan erstatte dine forældre, men jeg er her for dig på alle de måder, du ville have brugt dem. Det er muligt, du har mistet din familie, men du er ikke alene længere, Ella. Nu er du en Royal.“




Kapitel 4

Vi lander, men selvom jeg presser næsen mod ruden, er det for mørkt til, at jeg kan se noget som helst. Det eneste, jeg kan skimte, er landingsbanens blinkende lys. Da vi endelig er landet, giver Callum mig ikke tid til at undersøge mine omgivelser. Vi tager ikke den bil, der befinder sig i maven på flyet. Nej, det må være ’rejsebilen’, for Durand fører os hen til en anden elegant sedan. Den har tonede ruder, så jeg aner ikke, hvad det er for et landskab, der suser forbi os, men Callum ruller vinduerne lidt ned, og jeg kan lugte det – salt. Havet.

Vi er altså ved kysten. Carolina? Seks timers kørsel fra Kirkwood ville placere os et sted ved Atlanterhavet, hvilket giver mening, Callums firma taget i betragtning. Ikke at det betyder noget. Det eneste, der betyder noget, er den stak knitrende pengesedler, jeg har i min rygsæk. 10.000 dollars. Jeg kan stadig ikke rigtig fatte det. 10.000 om måneden. Og en helvedes masse mere, når jeg bliver færdig med high school.

Der må stikke noget under. Det kan godt være, at Callum har forsikret mig om, at han ikke forventer nogen … særlige tjenester, men jeg er ikke helt grøn og naiv. Der stikker altid noget under, og det skal nok komme for en dag før eller siden. Når det gør, har jeg i det mindste 10.000 i min lomme, hvis jeg får brug for at stikke af igen.

Indtil da spiller jeg med. Og er sød over for Royal.

Og hans sønner …

Pis også. Jeg havde glemt sønnerne. Fem, havde han sagt.

Men hvor slemt kan det egentlig være? Fem forkælede rigmandssønner? Ha. Jeg har håndteret det, der var langt værre. Som min mors gangsterkæreste Leo, der forsøgte at befamle mig, da jeg var 12, for bagefter at lære mig at knytte næven rigtigt, efter at jeg havde slået ham i maven og nær havde brækket hånden. Han havde leet højt, og fra den dag af var vi venner. Det selvforsvarstip var en god hjælp over for mors næste kæreste, der havde lige så meget kriblen i fingrene. Mor havde et helt særligt talent for at finde vindere.

Men jeg prøver på at lade være med at dømme hende. Hun gjorde, hvad der var nødvendigt for at overleve, og jeg tvivlede aldrig på hendes kærlighed til mig.

Efter en halv times køretur sætter Durand farten ned og parkerer foran en port. Førersædet er adskilt fra bagsæderne med en skærm, men jeg hører et elektronisk bip, en mekanisk snurren, og så kører vi igen. Denne gang langsommere, indtil bilen endelig stopper helt op, og låsene låses op med et klik.

„Vi er hjemme,“ siger Callum stille.

Jeg har lyst til at rette på ham – det er der ikke noget, der hedder – men jeg holder munden lukket.

Durand åbner døren og rækker hånden frem mod mig. Mine knæ giver en anelse efter, da jeg stiger ud. Foran en kæmpestor garage holder der tre andre køretøjer parkeret – to sorte SUV’er og en kirsebærrød pickup, der ser noget malplaceret ud.

Callum bemærker, hvad jeg kigger på, og smiler bedrøvet. „Engang var der tre Range Rovers, men Easton byttede sin til en pickup. Jeg har ham mistænkt for, at det var, fordi han gerne ville have noget mere rummeligt, til når han skulle hygge sig med sine dates.“

Han siger det ikke bebrejdende, nærmere bare resignerende. Jeg går ud fra, at Easton er den ene af hans sønner. Jeg fornemmer også en understrøm af … noget i Callums tone. Hjælpeløshed, måske? Jeg har kun kendt ham ganske få timer, men på en eller anden måde kan jeg slet ikke forestille mig, at denne mand nogensinde er hjælpeløs, og mine parader ryger op igen.

„Du kommer til at skulle køre med en af drengene i skole de første par dage,“ tilføjer han. „Indtil jeg får købt en bil til dig.“ Han kniber øjnene sammen. „Hvis altså det er sådan, at du har et kørekort i dit eget navn, som ikke påstår, at du er 34 år gammel?“

Jeg nikker modstræbende.

„Godt.“

Så går det op for mig, hvad han lige har sagt. „Du køber en bil til mig?“

„Det er lettest sådan. Mine sønner …“ Han lader til at vælge sine ord med største omhu, „er ikke så hurtige til at tø op over for fremmede. Men du skal jo i skole, så …“ Han trækker på skuldrene og gentager sig selv. „Det er lettest sådan.“

Jeg kan simpelthen ikke lade være med at være mistænksom. Der er et eller andet her, der ikke stemmer. Med denne mand. Med hans børn. Måske skulle jeg have kæmpet hårdere for at komme ud af hans bil i Kirkwood. Måske jeg …

Mine tanker dør hen, da jeg ser op og får øje på palæet.

Nej, paladset. Det royale palads. Bogstaveligt talt.

Det her er ganske enkelt ikke virkeligt. Huset er kun i to etager, men det strækker sig næsten, så langt øjet rækker. Og der er vinduer alle vegne. Måske var den arkitekt, der tegnede det, allergisk over for mure, eller også var han dødsensræd for vampyrer.

„Det er her …“ min stemme knækker over, „du bor?“

„Det er her, vi bor,“ korrigerer han. „Nu er det også dit hjem, Ella.“

Det her bliver aldrig mit hjem. Jeg hører ikke til på de bonede gulve, jeg hører til i rendestenen. Det er det, jeg kender til. Det er det, jeg føler mig hjemme i, for i rendestenen ved du, hvad du har at rette dig efter. Den er ikke pakket pænt ind. Den er, hvad den giver sig ud for at være.

Det her hus er en illusion. Det er poleret og kønt, men den drøm, Callum forsøger at sælge, er lige så skrøbelig som papir. Intet i denne verden bliver ved med at være glansfuldt.

Indvendigt er Royalpalæet lige så ekstravagant, som det er udvendigt. Klinkerne i foyeren – der ser ud til at fortsætte i det uendelige – er hvide med gråt og guld, den slags, man ser i banker og hos læger. Loftet virker også uendeligt, og jeg er fristet til at råbe et eller andet, bare for at finde ud af hvor dybt ekkoet vil runge.

På hver side af indgangen snor en trappe sig op, der rent faktisk ender i en balkon, der har udsigt over foyeren. Lysekronen over mit hoved er der mindst 100 lys i, og så meget krystal, at hvis den faldt ned over mig, ville man ikke finde andet end glasstøv. Den ligner noget fra et hotel. Det ville ikke overraske mig, hvis den stammer fra et.

Hvor end jeg ser hen, ser jeg rigdom.

Og midt i det hele står Callum og betragter mig vagtsomt, som om han er trådt ind i mit hoved og indser, hvor vildt tæt jeg er på at flippe ud. På bare at løbe min vej, så hurtigt jeg kan, fordi jeg fucking ikke hører til her.

„Jeg ved godt, det er noget andet end det, du er vant til,“ siger han bryskt. „Men du vænner dig også til det her. Du kommer til at kunne lide at være her. Det lover jeg dig.“

Jeg stivner i skuldrene. „Du skal ikke komme med løfter, mr. Royal. Ikke over for mig. Aldrig.“

Han ser såret ud. „Kald mig Callum. Og jeg har til hensigt at holde alle de løfter, jeg giver dig, Ella. På samme måde som jeg holdt hvert eneste af de løfter, jeg gav din far.“

Jeg tør en smule op indeni. „Du … øh …“ Ordene falder akavet. „Min … Steve betød virkelig meget for dig, gjorde han ikke?“

„Han var min bedste ven,“ svarer Callum enkelt. „Jeg ville uden tøven lægge mit liv i hans hænder.“

Det må være rart. Det eneste menneske, jeg nogensinde har stolet på, er væk. Død og begravet. Jeg tænker på mor, og pludselig savner jeg hende så meget, at min hals snører sig sammen.

„Øhm …“ Jeg kæmper for at lyde helt afslappet, som om jeg slet ikke er på randen af et sammenbrud. „Har du en butler eller noget? Eller en husholderske? Hvem passer stedet her?“

„Jeg har personale. Der er ingen, der vil bede dig om at skure gulve for at tjene til føden.“ Hans grin dør hen, da han ser mig stirre på ham uden at smile.

„Hvor er mit brev?“

Callum må fornemme, hvor tæt jeg er på at bryde sammen, for hans tonefald bliver blidere. „Hør, det er blevet sent, og der er sket rigeligt for dig på en enkelt dag. Skal vi ikke fortsætte denne samtale i morgen? Lige nu synes jeg bare, du skal få en god nats søvn.“ Han sender mig et vidende blik. „Jeg har på fornemmelsen, at det er rigtig længe siden, du har fået det.“

Han har ret. Jeg tager en dyb indånding og puster langsomt ud. „Hvor er mit værelse?“

„Jeg viser dig op …“ Han stopper op, da han hører skridt over os, og jeg når at registrere et anerkendende glimt i de blå øjne. „Her er de jo. Gideon er på college, men jeg bad de andre om at komme ned og hilse på dig. Det er nu ikke altid, de hører efter …“

Og det gør de tilsyneladende stadig ikke, for uanset hvilken ordre han udsteder til Royalsønnerne, så bliver den ignoreret. Og det samme gør jeg. Ikke et eneste blik retter sig mod mig, da fire mørkhårede skikkelser dukker op ved balkonens svungne gelænder.

Jeg når at tabe underkæben en anelse, inden jeg smækker kæberne sammen og forbereder mig på den aggressive demonstration, der kommer ned oppefra. Jeg har ikke tænkt mig at lade dem se, hvor meget de har rystet mig, men hold nu fast, jeg er rystet. Nej, jeg er skræmt.

Royaldrengene er overhovedet ikke, hvad jeg havde forventet. De ligner ikke rige røvhuller i dyrt tøj. De ligner en flok skræmmende bøller, der ville kunne knække mig som en tør pind.

De er alle sammen større end deres far, mindst 185 høje og med varierende muskelmasse, de to til højre er slankere, dem til venstre er bredskuldrede med skulpturelle arme. De må dyrke sport. Ingen er så muskuløse uden at arbejde hårdt for det med blod, sved og tårer.

Nu er jeg nervøs, for ingen har sagt et ord. Hverken de eller Callum. Selvom jeg står langt under dem, kan jeg se, at alle hans sønner har hans øjne. Levende og blå og dybt intense – og alle fire par er rettet mod deres far.

„Drenge,“ siger han til sidst. „Kom og mød vores gæst.“ Han ryster på hovedet, som vil han rette sig selv. „Kom og mød det nyeste medlem af familien.“

Tavshed. Det er nærmest uhyggeligt. En af dem i midten smiler selvtilfredst, den ene mundvig hæver sig lige en anelse. Han håner sin far ved bare at læne de muskuløse arme på gelænderet og ikke sige noget.

„Reed.“ Callums kommanderende stemme giver genlyd mod væggene.

„Easton.“ Endnu et navn runges ud. „Sawyer.“ Et til. „Sebastian. Kom herned. Nu.“

De rører sig ikke ud af flækken. Det går op for mig, at de to til højre er tvillinger. Identiske både af udseende og af den måde, de lægger armene over kors på. En af tvillingerne skæver til siden, hen på den bror, der står længst til venstre.

Det løber mig koldt ned ad ryggen. Det er ham, jeg skal være bekymret for. Det er ham, jeg skal passe på.

Og han er den eneste, der har lagt hovedet på skrå og betragter mig spekulativt. Da vores blikke mødes, slår mit hjerte en smule hurtigere. Af frygt. Det ville måske slå af andre grunde, hvis omstændighederne var nogle andre. For han er vildt lækker. Det er de alle sammen.

Men ham her skræmmer mig, og jeg kæmper hårdt for at skjule min reaktion. Jeg møder udfordrende hans blik. Kom du bare herned, Royal. Kom med det.

De mørkeblå øjne knibes let sammen. Han fornemmer godt den tavse udfordring. Han ser min trods, og han kan ikke lide den. Han vender ryggen til gelænderet og går sin vej. De andre følger trop som på kommando. De affejer deres far med deres blikke. Skridt giver genlyd i det rummelige hus. Døre bliver lukket.

Ved min side sukker Callum. „Det beklager jeg. Jeg troede, jeg trængte igennem til dem tidligere – de har haft tid til at forberede sig på det – men det er tydeligt, at de har brug for mere tid til at absorbere alt det her.“

Alt det her? Han mener mig. Min tilstedeværelse i deres hjem, mit bånd til deres far, som jeg ikke engang anede, jeg havde før i dag.

„Jeg er sikker på, at de er mere imødekommende i morgen,“ siger han. Det lyder nu mere, som om det er ham selv, han prøver at overbevise.

For han har fandeme ikke overbevist mig.




Om Erin Watt



Bag navnet Erin Watt står Elle Kennedy og Jen Frederick, der begge har skrevet en lang række bøger i genrerne romance, erotica og New Adult. De to bestsellerforfattere er knyttet sammen af deres kærlighed til skønne bøger og det at skrive. De deler en kreativ fantasi. Det, de elsker allermest (ud over deres familier og kæledyr, naturligvis), er at finde på sjove – og nogle gange vanvittige – idéer. Deres største frygt? At deres veje skilles. Du kan skrive til dem på deres fællesmail: authorerinwatt@gmail.com.

Elle Kennedy er tidligere på dansk udkommet med den populære Off Campus-serie.
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Facebook

Følg med i Flamingos verden. Vi poster om vores hverdag på forlaget og om det, der ligger vores lyserøde hjerte nærmest – bøger! Både de sjove, de sexede, de tårefremkaldende og de mest underholdende af slagsen.
www.facebook.com/flamingobooks

Instagram

Flamingos bogunivers med masser af bog-stemning og inspiration til de mest underholdende læseoplevelser, der holder dig fanget til sidste side.
www.instagram.com/flamingobooks
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